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Введение:
      Первые компьютеры появились в начале 50х годов и по мере того, как они совершенствовались, люди, работающие с ними, обрели огромный словесный багаж на английском языке, который широко известен ныне. Но это было время до наступления эры персонального компьютера, поэтому он был достоянием посвященных и был закрытым для общества. 
  С начала компьютерной революции конца 80х годов этот словарный запас английского языка и новые приращения к нему стали общим достоянием. В настоящее время, во всем мире развитию компьютерным технологиям уделяется огромное внимание. В связи с этим, первой по количеству появляющихся новых слов является именно область компьютерных технологий. В это время произошел своеобразный “обвал”:  англоязычные термины и аббревиатуры, зачастую в английском же написании заполнили страницы журналов и засорили речь специалистов. Новые термины на английском языке из закрытого лексикона программистов и разработчиков компьютерной техники стали переходить в разряд общеупотребительных. 
Таким образом, наша речь обогатилась новыми терминами и понятиями, образовав компьютерный сленг, и для людей, которые связаны в той или иной мере с компьютерами важно научиться разбираться в нем. Так что же такое компьютерный англоязычный сленг? На этот вопрос нам и предстоит ответить в нашей исследовательской работе.
Проблема данного исследования заключается в том, что с каждым днем компьютерные технологии все больше и больше совершенствуются, пополняя наш словарный запас новыми словами, а понятие компьютерного сленга еще точно не сформулировано лингвистами  и не решено относить ли его к отдельной лексической категории или нет. 
Цель этого исследования изучить понятие сленга и ознакомиться с одной из научных его классификаций, на её основе попытаться расклассифицировать некоторые лексические единицы компьютерного сленга. 
Предметом изучения является компьютерный англоязычный сленг.
Объектом являются конкретные лексические примеры сленга. 
Основные задачи
1) Дать определение сленга и выявить особенности его функционирования в языке.
2) Представить одну из научных классификаций сленга.
3) Привести примеры английского компьютерного сленга  и раскрыть их значения.
4) Распределить некоторые лексические примеры английского компьютерного сленга согласно данной классификации. 
Методы исследования: описательный, сравнительно-аналитический  и обобщающий. 
Теоретическая и практическая значимость. Теоретическая значимость заключается в выявлении понятия сленга, сравнении, анализе классификаций сленга. 
Результаты, полученные нами в данной работе, могут быть использованы среди широкого круга людей, как и людьми, постигающими Интернет, так и изучающими английский язык и компьютерные технологии.















1.Понятие компьютерного сленга  и причины его появления   
1.1. Определение сленга и его место  в лексической системе языка
В языкознании нет четкого понятия сленга. Вся лексика того или иного языка делится на литературную и нелитературную. К литературной относятся: 
1. книжные слова 
2. стандартные разговорные слова 
3. нейтральные слова 
  Вся эта лексика, употребляемая либо в литературе, либо в устной речи в официальной обстановке. Речь с такой лексикой всегда воспринимается как корректная, этичная, с ее помощью можно всё четко и стилистически нейтрально выразить. Такой речью обязаны владеть учителя, юристы, дипломаты, врачи, бизнесмены. 
Существует также нелитературная лексика: 1) профессионализмы 2) вульгаризмы 3) жаргонизмы 4) сленг.
 Эта часть лексики отличается своим разговорным и неофициальным характером.
Профессионализмы – это слова, используемые небольшими группами людей, объединенных определенной профессией.
Вульгаризмы – это грубые слова, обычно не употребляемые образованными людьми в обществе, специальный лексикон, используемый людьми низшего социального статуса: заключенными, торговцами наркотиками, бездомными и т.п.
Жаргонизмы – это слова, используемые определенными социальными или объединенными общими интересами группами, которые несут тайный, непонятный для всех смысл.
Сленг - это слова, которые часто рассматриваются как нарушение норм стандартного языка. Это очень выразительные, ироничные слова, служащие для обозначения предметов, о которых говорят в повседневной жизни. Необходимо отметить, что некоторые ученые жаргонизмы относят к сленгу, таким образом, не выделяя их как самостоятельную группу, и сленг определяют как особую лексику, используемую для общения группы людей с общими интересами.
Неизвестно, когда слово slang впервые появилось в Англии в устной речи. В письменном виде оно впервые зафиксировано в Англии в 18 веке. Тогда оно означало «оскорбление». Приблизительно в 1850 году этот термин стал использоваться шире, как обозначение «незаконной» просторечной лексики. В это же время появляются синонимы слова slang - lingo, использовавшийся преимущественно в низших слоях общества, и argot - предпочитавшийся цветным населением. Сленг считается языком простонародья.
1.2. Существенные черты и  свойства сленга.
Следует выделить  наиболее существенные черты и  свойства сленга.
1. Сленг - это не литературная лексика, т.е. слова и сочетания, находящиеся за пределами литературного английского (Standard English) - с точки зрения требований современной литературной нормы.
2. Сленг - это лексика, возникающая и употребляющаяся прежде всего в устной речи.
3. Сленг - это эмоционально окрашенная лексика.
4. Сленг характеризуется более или менее ярко выраженной фамильярной окраской подавляющего большинства слов и словосочетаний. 
5. Фамильярная эмоциональная окраска многих слов и выражений сленга отличается большим разнообразием оттенков (шутливая, ироническая, насмешливая, пренебрежительная, презрительная, грубая и даже вульгарная).
6. В зависимости от сферы употребления сленг можно подразделить на общеизвестный и общеупотребительный (General Slang) и малоизвестный и узкоупотребительный (Special Slang).
7. Многие слова и выражения сленга непонятны или малопонятны для основной массы населения (особенно в период их возникновения и перехода в более широкую сферу употребления). Непонятность может также быть результатом того, что эти сленгизмы представляют собой заимствования из диалектов и жаргонов иностранных языков.
8. Сленг включает в себя различные слова и словосочетания, с помощью которых люди могут отождествлять себя с определенными социальными и профессиональными группами.

9. Сленг - это яркий, экспрессивный слой нелитературной лексики, стиль языка, который занимает место, прямо противоположное крайне заформализованной речи. Сленг - это живой, подвижный язык, который идет в ногу со временем и реагирует на любые перемены в жизни общества.

1.3.Понятие компьютерного  сленга.
Но в чем же отличие компьютерного сленга от сленгов других типов?
 Во-первых, эти слова служат для общения людей одной профессии - программистов, или просто людей, использующих компьютер дня каких-то целей. При этом они используются в качестве синонимов к английским профессиональным терминам, отличаясь от них эмоциональной окраской. 
Во-вторых, компьютерный английский сленг отличается “зацикленностью” на реалиях мира компьютеров. 
И, в-третьих, в числе этой лексики нередки и достаточно вульгарные слова: групповуха под Винды (Windows for WorkGroup) анус (протокол Janus) блястер (Sound Blaster) и т.п. 
Таким образом, термин компьютерный сленг можно определить, как слова, употребляющиеся только людьми, имеющими непосредственное отношение к компьютерам в повседневной жизни, заменяющие профессиональную лексику и отличающиеся разговорной, а иногда и грубо-фамильярной окраской.
Кроме того, нельзя забывать, что большинство слов, относящиеся к компьютерному сленгу, являются производными от профессиональных терминов, практически все из которых заимствованы из английского языка.
Поэтому необходимо проследить: 1) за появлением этих терминов и за их переходом в русский язык 2) за процессом образования от этих терминов компьютерного сленга.

1.4.  Причины бурного образования компьютерного сленга английского языка
   Первой причиной столь быстрого появления новых слов английского языка в компьютерном сленге является, конечно же, стремительное развитие самих компьютерных технологий. Если заглянуть в многочисленные англоязычные журналы, освещающие новинки рынка компьютерных технологий, то мы увидим, что практически каждую неделю появляются более или менее значимые разработки. И в условиях такой технологической революции каждое новое явление в этой области должно получить свое словесное обозначение, свое название на английском языке (так как почти все они  появляются в США, то, естественно получают его на английском языке).    
   Когда же об этих разработках через какое то время узнают в России, то для их подавляющего большинства конечно же не находится эквивалента в русском языке. И поэтому русским специалистам приходится использовать оригинальные термины на английском языке. 
  Происходит так называемое заполнение пробелов при помощи англоязычных терминов. Отсутствие в русском языке достаточно стандартизированной терминологии в этой области, значительного числа фирменных и рекламных терминов и повлекло за собой тенденцию к появлению такого числа компьютерного англоязычного сленга. 
   Многие из существующих профессиональных терминов достаточно громоздки и неудобны в ежедневном использовании. Возникает мощная тенденция к сокращению, упрощению слов. Например, один из самых часто употребляемых терминов на английском языке- 'motherboard', он имеет такое соответствие в русском языке как “материнская плата” . В сленге же этому слову соответствует “мамка” или “матрешка” . Или другой пример: 'CD-ROM Drive' переводится с английского как «накопитель на лазерных дисках», в сленге имеет эквиваленты «сидюк» , «сидюшник».
   В последнее время произошло также повальное увлечение компьютерными играми. Это опять же послужило мощным источником новых слов из английского языка. Появились различные слова для тех или иных понятий, к ним относятся “аркада”, “бродилка”, “босс” (в значении самый главный враг в игре), “думер” (человек, играющий в игру 'DOOM') , “квакать” (играть в игру 'Quake') и т.п.
   Необходимо также отметить тот факт, что большинство непрофессиональных пользователей не владеют достаточным уровнем английского языка.Однако, им все равно приходится пользоваться новой английской терминологией, и зачастую происходит неправильное прочтение английского слова и возникающие таким образом слова порой прочно оседают в их словарных запасах. Так, например, от неправильного прочтения сообщения “NO CARRIER” в сленге появилось выражение: “НО КАРЬЕР”, причем то и другое означает отсутствие соединения при связи по модему.

    Вследствие всего этого, пользователи компьютеров заговорили на придуманном ими же самими языке

1.5. Компьютерный английский сленг по способу образования 
   Пути и способы образования компьютерного сленга весьма разнообразны, но все они сводятся к тому, чтобы приспособить английское слово к российской действительности и сделать его пригодным для постоянного использования.
Наиболее удобные классификации сленга предложили учёные лингвисты  П.А. Горшков и Н.В. Виноградова. Они обозначили следующие методы образования сленга на основе английского языка:
1) Калька (полное заимствование из английского языка)
2) Полукалька (заимствование основы английского слова)
3) Перевод a) с использованием стандартной лексики в особом значении b) с использованием сленга других профессиональных групп
4) Фонетическая мимикрия
	1) Калька (полное заимствование из английского языка)

	Этот способ образования сленга включает в себя заимствования грамматически не освоенные русским языком. При этом слово английского языка  заимствуется целиком со своим произношением, написанием и значением. Такие заимствования подвержены ассимиляции. Эти слова кажутся иностранными в произношении и написании, они соответствуют всем нормам английского языка. 
Вот примеры слов, полностью заимствованных из английского языка: device - девайс,  hard drive - хард . 
Бай (от английского слова «bye») означает обычную форму прощания. 
Варнинг (от английского «warning») означает предупреждение о возможной ошибке программы или об исключительной ситуации.
Вероятнее всего, некоторое количество подобных слов в русском языке явилось следствием того, что большинство программного обеспечения на компьютерах  работает на английском языке. Имеет место русское или просто неправильное прочтение английского слова. Порой ошибка становится привлекательной до того, что овладевает массами: message – мессаг.
2) Полукалька (заимствование основы английского слова)
 При переходе термина из английского языка в русский, последний подгоняет принимаемое слово под нормы не только своей фонетики как в предыдущей группе, но и орфографии с грамматикой. При грамматическом освоении английский термин поступает в распоряжение русской грамматики, подчиняясь ее правилам. 
Вследствие этого, к первоначальной английской основе имеет место добавление флексий к глаголам: to connect  коннектиться (соединяться при помощи компьютеров) , to programm  програмить (заниматься программированием) , to click  кликать (нажимать на клавиши мыши); добавление уменьшительно-ласкательных суффиксов существительных -ик, -к(а), -ок и других: 
User's Manual, переводящееся с английского, как руководство пользователя стало называться мануалка
CD-ROM (от английского compact disc read-only memory) ,означающее разновидность компакт-дисков с данными, доступными только для чтения, называется в сленге Интернета сидиромка.
 3) «Перевод». Очень часто сленговая лексика образуется способом перевода английского профессионального термина. В своей классификации я различаю два возможных способа перевода. Первый способ включает в себя перевод слова с использованием существующих в русском языке нейтральных слов, которые при этом приобретают новое значение со сниженной стилистической окраской: Windows (от английского слова «windows», которое переводится как окна) название программы, которая приобрела сленговый аналог «форточки».

В процессе перевода работает механизм ассоциативного мышления. Возникающие ассоциации или метафоры могут быть самыми разными: по форме предмета или устройства:
disk (от английского слова disk, которое переводится диск), по своему устройству, напоминающее блин, от этого и получив свое название в сленге «блин»; [ 23] 
по принципу работы: 
matrix printer ® вжикалка .
Многочисленны также и глагольные метафоры:
to delete (от английского перевода удалить) имеет значение сносить
Второй способ - это термины, которые приобрели свой сленговый перевод путем использования лексики других профессиональных групп. В результате значение слова несколько изменяется, приобретая специфический для компьютерного сленга смысл. Чаще всего встречаются слова и выражения из молодежного сленга:
incorrect programm ® глюкало
4) «Фонетическая мимикрия». Этот способ интересен с точки зрения лексикологии. Он основан на совпадении семантически несхожих общеупотребительных русских слов и английских компьютерных терминов: Error, от английского «error», означающее «ошибка», приобрело название в сленге Егор.
  Слово, которое переходит в сленг, приобретает совершенно новое значение, никаким образом не связанное с общеупотребительным. Рассмотрим такой пример: laser printer , которое переводится с английского как «лазерный принтер», в сленге Интернета и компьютера называется «Лазарь».
    Так слово, имеющее в общенародном языке значение мужского имени Лазарь, в компьютерном сленге приобрело совершенно новое содержание. Возможны как случаи, основанные на фонетическом совпадении всего английского и стандартного слов, так и случаи, основанные совпадении части слов. 


 В настоящее время словарь компьютерного сленга насчитывает сравнительно большое количество слов. Однако, сленг также не остается постоянным. Со сменой одной технологии другой, старые слова забываются, им на смену приходят другие. Этот процесс, также как и развитие самих компьютеров, проходит очень стремительно. Если в любом другом сленге слово может существовать на протяжении десятков лет, то в компьютерном сленге лишь за прошедшее десятилетие бурного технического прогресса появилось и ушло в историю невероятное количество слов.





2. Практическая классификация и дефиниция некоторых лексических единиц компьютерного сленга
  В этой главе мы попытались распределить слова из электронных словарей английского компьютерного сленга по этим четырём группам и определить их значения.
1) Калька
Апгрейд (произошло от английского слова up ,что переводится как повышение и grade, переводящееся как качество) означает увеличение производительности системы, путем замены модулей или добавления дополнительных элементов. Данный термин обычно используется для обозначения перекомплектации устаревших моделей персональных компьютеров, или полной замены системных блоков.
Апгрейдить (произошло от английского слова «upgrade», переводящееся как «улучшать качество»), означает обновить что-либо.
Баг (от английского слова «bug», имеющее перевод «жучок»), имеющее значение ошибки (сбоя) в программе. Означает недоработку в компьютерной программе, приводящую к нежелательным или неожидаемым действиям, или же вообще не позволяющую её запустить.
Бан (от английского слова «bun», которое переводится как «запрет») означает временный запрет для пользователя отправлять сообщения.Используется в форумах или чатах. Например: "забанить, наложить бан", что значит ввести временный запрет для пользователя что либо делать (писать новые сообщения или просматривать их).
Бэд-сектор (от английского словосочетания «bad sector», с переводом «плохой отсек, сектор») означает испорченный сектор дискового носителя информации, куда нельзя записать информацию.
Девайс (происходит от английского слова «device», с переводом «устройство») означает любое устройство, конструктивно законченную техническую систему, имеющую определённое функциональное назначение.
Кулер (происходит от английского слова «cooler», переводящееся «охладитель; холодильник, холодильная камера») приобретает значение вентилятор + радиатор, охлаждающие процессор.
Ламер (происходит от английского слова «lame», имеющее перевод хромать) неумелый пользователь ЭВМ, (не желающий ничему учиться), тупица, с завышенной самооценкой. Русские варианты -- ламо, ламачье, ламерье.
Лузер (от английского «loser», переводящееся как «проигравший», созвучно с английским словом «user», с переводом «пользователь») означает пользователя, но носит негативный, оскорбительный характер.
Мастдай (происходит от английского словосочетания «must die», что переводится как должно умереть) значит должно сгинуть, означает пренебрежительное название ОС семейства Windows; любой низкокачественный продукт.
Мануал (происходит от английского «manual», переводится как руководство пользователя) означает руководство пользователя.
Мессага (происходит от английского «message», что переводится как «письмо, почта») имеет значение сообщение, письмо.
Ник (происходит от английского слова «nickname, nick» что переводится как псевдоним) означает псевдоним, прозвище.
2) Полукалька
Васик (происходит от названия программы Basic) значит язык программирования Бэйсик.
Вижуалка (происходит от названия программы Visual Studio) значит среда программирования Visual Studio.
Гама (происходит от английского «game», что переводится как «игра» ) означает Компьютерная игра.
Гуглить (происходит от названия поисковой системы Google) значит искать в Интернете.
Демка (происходит от английского demo, что переводится как демонстрационный) значит неполная (ознакомительная) версия программы или игры. 
Дефолтный (происходит от английского «default», что переводится как «невыполненный» ) это значения, присваиваемые параметрам автоматически («по умолчанию») в том случае, когда пользователь не задал им одно из допустимых значений.
Думать (происходит от названия компьютерной игры DOOM) играть в «DOOM» (компьютерная игра).
Засейвить (происходит от английского save, что переводится как сохранять) значит сохранить.
Нотик (происходит от английского «notebook», что переводится как «портативный компьютер») значит ноутбук.
Расшарить -- (происходит от английского «share», что переводится как «делиться» (имуществом)) значит открыть для коллективного доступа какой-либо ресурс в локальной сети.
Ребутить (происходит от английского «reboot», что переводится как «перезагружать») значит перезагружать.
Сабж (происходит от английского «subject», что переводится как «предмет») значит тема разговора, обычно на форуме; то, что указанно в поле темы сообщения. 
3) «Перевод».
Башня (происходит от английского tower, что переводится как башня)-- означает корпус компьютера типа «tower».
Голубой зуб (происходит от английского blue, что переводится как синий, голубой и tooth, что переводится как зуб -- интерфейс Bluetooth.
Доска (происходит от английского от второй части слова keyboard, что переводится как доска) означает клавиатура. «Кляцать батонами по доске» значит вводить данные с клавиатуры.
Леталка происходит от названия английской игрушки типа «flight simulator», что переводится как летательный симулятор.
Промах (происходит от английского «miss», переводящееся как промахнулся) часто имеется в виду, что сообщение отправил не туда (не в то окно, не на тот канал.).
Безголовый (происходит от английского headless, что переводится как безголовый) имеет значение, когда говорится про компьютер, работающий без дисплея и клавиатуры (обычно сервер).
Синий экран (смерти), синяк -- (происходит от английского Blue screen of death, что переводится как синий экран смерти) означает сообщение OS Windows о серьёзной ошибке, требующей перезагрузки системы (обычно -- необработанное прерывание в ядре OS).
4) «Фонетическая мимикрия».
Батон (происходит от английского слова «button», переводится как кнопка, пуговица.) означает любую кнопку, клавишу. Например: «прессовать батоны», «жать/давить батоны» от английского словосочетания «press button», имеющее перевод «нажимать на клавиши» означает работать за клавиатурой. «Топтать батоны» -- работать мышью. 
Горелые дрова -- Corel Draw.
Егор (от слова error, что переводится с английского как ошибка) означает ошибку.
Емеля значит электронная почта , возникло от русского прочтения английского слова e-mail ,что переводится как электронная почта.
Интрушка (происходит от английского intro, что переводится как введение) заставка, представляющая какой-либо программный продукт.
Ирка система он-лайнового общения IRC (Internet Relay Chat).
Квакать -- играть в Quake.
Линух, Линь, Лялих, Люлих - ОС Linux.
Лыжи, Лажа - Компания LG.
Люстра - Программа Adobe Illustrator.
Мыло, Мыльница - электронная почта, сообщение в электронной почте или адрес в электронной почте (от mail).
Нюра - программа для записи дисков Nero Burning ROM.
Пижамкер происходит от английского названия программы Adobe PageMaker.
Укроп это модем Acorp.
Хомяк значит 1) домашняя (от английского home, что переводится как дом) страница. 2) пользователь компьютера (в коммерческих структурах). 3) Пользователь ОС Windows XP Home Edition.
Шары, Шарные или расшареные ресурсы ( от английского Share, что переводится как делить ) это открытые для общего доступа файлы, папки, диски. 








Вывод
    Сленг в русском языке является своеобразной “отдушиной”, облегчающий процесс адаптации англоязычного термина. Сленг помогает ускорить этот процесс, в ситуации стремительного развития компьютеров, когда язык пытается угнаться за новыми технологиями.
   В этом вопросе русский язык, вне всяких сомнений, находится под непосредственным влиянием английского языка. И мы не сможем остановить этот процесс, до тех пор, пока сами не станем создавать что-то новое в области компьютерных технологий.
  Компьютерный сленг в большинстве случаев представляет собой английские заимствования или фонетической ассоциации, случаи перевода встречаются реже, да и то благодаря бурной фантазии компьютерщиков.
   Существование компьютерного сленга позволяет специалистам не только почувствовать себя членами некоей замкнутой общности, но и позволяет им понимать друг друга с полуслова, служит элементарным средством коммуникации. Не будь сленга, им бы пришлось или разговаривать на английском языке, или употреблять в своей речи громоздкие профессионализмы.
  Развитие этого языкового явления и его распространение среди всё большего числа носителей русского языка обуславливается внедрением компьютерной техники в жизнь современного общества.
Это составляет сложность в изучении таких слов и создании классификаций английского компьютерного сленга, поэтому данная тема подлежит дальнейшей разработке.
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